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Andrii Danylenko
New York

UKRAINIAN BIBLE AND VALUEV CIRCULAR 1863

The article deals with the genesis of the Valuev Circular of July 18, 1863 in the context of the
Ukrainian-language translations of the Holy Scriptures made by Pavlo Morac¢evs’kyj and Pan-
telejmon Kulis. The author shows that the prohibition regulation of 1863 was provoked not so
much by Moracevs’Kkyj’s translation of the New Testament which remained on the outskirts of
the formation of new standard Ukrainian but rather by the outbreak of the Polish rebellion
and the subversive activities of the Ukrainophiles.

Key words: Valuev Circular, the Bible, new standard Ukrainian, Moracéevs’kyj, Kulis.

/ MoBHa mo3aika 4\

KOTEIDKOBMI un KOTEIDKHUIT?

[TopiBHSIHO HETaBHO B YKPATHCHKOMY IMOBCSIKICHHOMY BXUTKY 3’SIBUJTIOCS CJIOBO KO-
medic Ha O3HAUYCHHSI HEBEJIMKOTO, MePEeBaXHO 3aMiChbKOTO, OJIHOKBAPTUPHOTO KUTIO-
BOTO OYIMHKY i3 AiISIHKOIO 3eMJii. MicueBicTh, 3a0y0BaHy TAKMMU OyIMHKaMU, Ha3M-
BalOTb KOomeoxucogum i KomedyucHum MiCTE€UKOM abO MacuBOM, Mop.. Tym naanyrwomo
pozmauiysamu mpu 20avh-maildanuuku, 6y0i6HUYME0 00H020 3 AKUX YIce PO3NOHAN0CS, pe-
KOHCmpyrsamu napk 8ionouuxky «Hamanka», 36ecmu Komeo#coguil KOMRACKC [ HAOEPel CHy
(http://kakadela.kiev.ua/17254/art/749.html); Yuopa micexka pada dossonuna 6ydysamu
komedxcosuil 6yourok Ha loebywa (http://zik.ua/ua/chat/38); Komedxcnuit macus « Hawe
MicmeuKko» — cyuacHe KomeoxycHe micmeuko, uio poamauwosane 6 c. Tapaciexa (http://nash-
emistechko.cjm/ua.html). I3 1BOX OmHAKOBMX 3a 3HaYeHHSM IPUKMETHUKIB TepeBary
PEKOMEHIYEMO HAlaTH Komedxcoeuil, TOMY 1110 BiH MUJIO3BYYHIILINIA, a3Ke B HBOMY Cy(iKc
-0B- YCYBA€ BaXXKKWI TSI BUMOBU 30iT PUTOJIOCHUH, XapaKTePHUIA TSI KomeoycHu.
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